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“CORALINE” BY NEIL GAIMAN IN UKRAINIAN TRANSLATION:
LEXICO-SEMANTIC ASPECT

The article deals with translation transformations application while fiction text translation.

The purpose of the article is to study lexical-semantic transformations and their combinations which allow the trans-
lator to reproduce a foreign text as accurate as possible, taking into account the principle of similarities and differences
of two languages.

The research is based on “Coraline” by Neil Gaiman and its Ukrainian translation performed by O. Mokrovolskyi.

The main scientific results are obtained applying a set of general scientific and special methods of research, namely:
analysis and generalization of scientific literature on the problems of translation transformations; theoretical generaliza-
tion, analysis and synthesis; comparative, descriptive, contrastive, and analytical methods.

The authors consider the translation transformation as a tool, with the help of which it is possible to carry out a transition
from units of the original to units of translation; and the essence of lexical-semantic transformations is in the replacement
of the translated lexical unit with a word or word combination that realizes the sema of this unit of the source language.

In the process of comparative analysis of the story “Coraline” by Neil Gaiman and its Ukrainian translation performed
by O. Mokrovolskyi a lot of lexical-semantic transformation can be identified. Most often, the transformations of synony-
mous substitution, concretization of meaning, transcoding, transposition and descriptive translation are used, less often —
generalization of meaning and compression.

The results of the comparative analysis of the source text and the targeted text allow the authors to state that in order
to achieve the closeness of the translation to the original text, it is necessary to find correspondences to the lexemes
of the English language using complex translation transformations.

The authors come to the conclusion that the lexical-semantic techniques of different languages have the same basis,
but their functioning in the language is different. The same techniques perform different functions, have different degrees
of application and different specific role in the system of each individual language, which explains the need for transfor-
mations.

Key words: transformation, lexical-semantic transformation, rendering, sema, fiction text.
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Introduction. Fiction texts do not become
obsolete, as they are carriers of ‘special aesthetic
information’ [Tyulenev : 254]. The aesthetic func-
tion in the context of a work of art is performed by
a word. «The word in a work of art, coinciding in
its external form with the word of the correspond-
ing national language system and relying on its
meaning, is addressed not only to the national lan-
guage and the experience of the cognitive activity
of the people reflected in it, but also to the world of
reality that is created or recreated in a work of art»
[Tyulenev : 125]. Translations of literary texts also
do not become obsolete, since each translation, no
matter how successful it may be, cannot convey
the entire variety of stylistic and linguistic shades
of the original work; and the reason for this is the
author himself, not only as a spokesman for special
ideas, but also as a master of translating the latter
ones into the text through the means of language
and expressive means available. New translations
open up new shades of meaning, comprehend new
meaningful plans of the original text. The most
striking distinguishing feature of a literary text is
the active use of a wide variety of expressive tech-
niques and methods in it.

When translating into the native language, the
translator needs, if possible, to preserve all the
individual stylistic and linguistic features of the
author's style, while at the same time taking into
account the content of the original work, in order
to select the type of translation and the translation
transformations corresponding to the latter. The ful-
fillment of this task presupposes perfect mastery of
the source language and a clear idea of the pos-
sibility of its expressive and stylistic potential,
and requires from the translator to study the per-
sonality of the author himself (psycholinguistics)
and analyze his most significant works carefully.

The process of literary translation is of inter-
est to explorers for many centuries. The problem
of translation remains relevant, since each period
in the development of the language is associated
with changes in its lexical composition and puts
forward new layers of vocabulary, new units of
the language. Modern literature actively uses this
vocabulary, and it is this very vocabulary creates
difficulties in translation. In this way, the relevance
of this study is due to the need to translate contem-
porary texts and make a comprehensive analysis of
their lexical units.
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The story “Coraline” was not an object of many
scientific researches. Such linguists as O. Naum-
chyk, O. Krekhelieva study it from the literary
point of view. O. Mokhnachova investigates artis-
tic features of the story, the study of which should
be aimed at increasing the reading level interest of
students. L. Cheban analyses strategies of narratol-
ogy applied by O. Mokrovolskyi in the translation
of “Coraline”.

However, the problem of vocabulary rendering
in general and lexical-semantic transformations
application in particular remains relevant, as trans-
formations at any level are an integral part of trans-
lation activities and any professionally performed
literary translation includes certain types of trans-
formations used in order to improve the level of
translation competence.

The purpose of the article is to study lexical-se-
mantic translation transformations and their com-
binations which allow the translator to reproduce
a foreign text as accurate as possible, taking into
account the principle of similarities and differ-
ences of two languages.

The research is based on “Coraline” by Neil
Gaiman and its Ukrainian translation performed
by O. Mokrovolskyi.

The main scientific results are obtained apply-
ing a set of general scientific and special methods
of research, namely: analysis and generalization of
scientific literature on the problems of translation
transformations; theoretical generalization, analy-
sis and synthesis; comparative, descriptive, con-
trastive, and analytical methods.

Results and discussions. In translation studies,
it is noted that the object of translation is a specific
work (source text), on the basis of which another
work is created in another language (targeted text).
Achieving "translation adequacy" requires from
the translator to perform numerous and qualita-
tively interlingual changes — the so-called trans-
lation transformations — in order for the text of
translation to convey all the information contained
in the original text.

The large number of words with a broad,
abstract meaning in English, differences in the
meanings of words, brevity of expression, which is
possible in English due to a number of grammati-
cal structures and forms, requires the introduction
of additional words during translation and is even
sentences. However, some differences in common
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usage cause the omission of certain elements of an
English sentence when translated into Ukrainian.
All this explains the application of lexical transfor-
mations in translation.

Despite the fact that until now the concept of
transformation is treated ambiguously by linguists,
in general, translation transformation is defined as
a tool, with the help of which it is possible to carry
out a transition from units of the original to units
of translation.

From the point of view of 1. Korunets, transla-
tion transformation is one of the fundamental con-
cepts describing the process of translation, which
involves interlanguage transformations, recon-
structions of the source text elements, the operation
of "re-expression" of the content or paraphrasing to
achieve a translation equivalent [Korunets : 91].

To achieve the adequacy of the translation, the
translator uses transformations so that the trans-
lated text conveys all the information contained in
the source text with the maximum possible com-
pleteness, while strictly observing the norms of the
targeted language.

Another reason that causes transformation in the
process of translation is to convey the naturalness
of the speech so that the translator's speech corre-
sponds to the speech habits of the native speaker.

In translation studies, there are many classifi-
cations of types of translation transformations.
L. Naumenko & A. Hordieieva [Naumenko] divide
them into three main groups: lexical-semantic,
grammatical and stylistic.

This very research is devoted to lexical-seman-
tic transformations, so it is necessary to define this
type of translation transformations.

According to Ye. Kolomieitseva & M. Mak-
ieieva lexical-semantic transformations are tech-
niques of logical thinking, with the help of which
the meaning of a foreign word is revealed in the
context and its Ukrainian equivalent is selected.
[Kolomieitseva : 67]. The essence of the transfor-
mation is in the replacement of the translated lexi-
cal unit with a word or word combination that real-
izes the sema of this unit of the source language.

I. Korunets states that the vocabulary of a lan-
guage is not just a set of words, but a system that
has an infinitely diverse combination of words in
the context: individual elements of the vocabulary
are connected to each other by certain semantic
and stylistic relations [Korunets : 96]. So, lexi-
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cal-semantic transformations are used when the
dictionary counterparts of a word in the source lan-
guage cannot be applied in the translation process
for reasons of inconsistency from the point of view
of meaning and context.

In the process of comparative analysis of the
story “Coraline” by Neil Gaiman [Gaiman 2012]
and its Ukrainian translation performed by
O. Mokrovolskyi [Gaiman 2016] a lot of lexi-
cal-semantic transformation can be identified.

The most commonly used transformation is
synonymous substitution the essence of which is
«to choose one of the meanings of a polyseman-
tic word according to the context» [Naumenko
: 6]: it was the last half of a natural history pro-
gramme about something called protective colora-
tion [Gaiman 2012]- spewmoro nitimana 3a xeicm
Opy2y NONOBUHY NPUPOOHUYOI NPOZPAMU NPO WOCD
make, sk 3axuche 3abapenenns [Gaiman 2016].
The noun half has the following dictionary coun-
terparts: nonosuna, maim, cemecmp, UYACMUHA,
cmopona. The translator taking into account the
context chose the most suitable one — nonosuna.
The other examples include: parted — positiunacs,
rows — psaou, torch — nixmap, floor — nionoea,
tights — mpuxo, call — 36emo, voice — 2onoc.

We can even single out a synonymous substi-
tution chain: said — nanonseana, 3anponomnysana,
npomypromis, npopik, o00i3eanacs, npo2asKas,
PO3nOpAOUNACs, NOX6ANUS, NPOMUMPUS, DO3UY-
JUBCA, MYKHYIA, 3anepeduna, 3imxuyna, euoaid,
NOCKAPAHCUNIACS, BUSYKHYIA, NATMKYIOMb.

Due to the differences in the grammatical
structure of the English and Ukrainian languages,
the focus should be on the transformation of trans-
position.

Transposition, i.e. replacement of one part of
speech by another one, is manifested in translation
of “Coralina” in all its types.

In the following examples: was black —
3ananysana nosHa wopHoma, made me promise —
83su3 mene 0oiyauxy, smelled dreadful—osicaxnusuii
cmopiom experimental — excnepumenm, do you
think — na meorw oymky, tried extra hard — 3pobuna
ocoonuse 3ycunna — different parts of speech are
rendered with a noun (nominatization).

The adjectivation is observed in the follow-
ing examples: a man's voice, not a girl's — yeil
eonoc yonosiuut, a He oOiguayuti, Coraline's
feet — Kopaninunux wuie, importance — 8axiciusgutl,
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china — nopyenanosiu, kitchen — kyxounuii, Cora-
line's head — Kopaninuniii conosi, father's office —
mamoeozo Kabinemy, pyjama bottoms — nigcamui
wmanu, winter — 3umoseomy. This 1is especially
common while nouns in the Possessive Case or
noun clusters translating.

In the expressions from place to place — myou-
croou, 1t won't hurt — e 30BciM He Oougue, Just
a crack — Ha ocmineuku! — English nouns are
rendered into Ukrainian with the help of adverbs,
which justifies such type of transposition as
adverbalszation.

And in the examples was a high wooden
stage — sucouina depeg’ana cyena, was closer —
Habnuzunocy, the light — ceimums, grey — nocugina,
apparently unaware — s6HO 3a0ysuiu, you're
the expert — mu dobpe 3nacuics, hissing noise —
3acuuarno, weren't very good — ne 2o0simocs. — ver-
balization is applied (nouns and adjectives are
translated by a verb).

One more transformation which is necessary
to overcome the differences of the morphological
layer of the comparative languages is the antony-
mous translation — «replacement of the word form
in source language with the opposite in meaning
one in target language (positive meaning — to neg-
ative and vice versa)» [Naumenko : 15]: keep our-
selves together — ne posdgorwiomucs, faded — ne
sunapyeanacs, was cold — ne naepisascs, things —
Henompio, to stop anyone falling in — wo6 nixmo
3HeobauKu He ulyeHys myou, they thought — yi osoe
He mamaamo if she'd dreamed it —wu ne npusepsnocs
itt, said Coraline — ne nosipuna Kopanina. In these
examples we can observe the transformation of
negativation, where a word without a clearly
expressed seme of negation was translated by a
word with such a seme. In the next examples we
can observe the reverse situation — there's noth-
ing like — ocv matikpawuil 3acio, uncomforta-
ble — momopowmno, unbuttoned — nopozwibaru —
the transformation of pesitivation.

The transformation of permutation (replace-
ment of places of tokens in a phrase or elements
in a phrase [Naumenko : 19] is exemplified
by the following word combinations: Coraline's
existence — icnysanus Kopaninu, parents' room —
cnanvhi 6amoekie, Miss Spink's niece — nebozor
mic Tpumynu, police station — 6i00inox noniyii,
her other mother's hand — pyka «inwoi mamepiy.
It is one more way to render a noun in the Pos-
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sessive Case alongside with Ukrainian posses-
sive adjectives.

Rather often the translator applies transfor-
mation of contextual substitution, the essence of
which is in «translation of a word or phrase of the
source language by a word that is not its vocabu-
lary meaning and is selected taking into account the
context and language norms of the target language»
[Naumenko : 7]: overgrown garden — 30uuasinuii
cao, in one smooth movement — i mo 6y8 €Ounu
pyx. leapt smoothly — neexo 3zickouus, slowly —
n0BAdCHO, record — eonka, sat down — emocmunacy,
wore — Kpacyeanacs, start — yuKkeapsamo.

For proper names, nationally biased lexicon and
internationalisms rendering, the transformation of
transcoding («method of translation by reproduc-
ing the sound / graphic form of the word of the
original language by means of the target language»
[Naumenko : 13] is applied.

In most cases for proper names translating
O. Mokrovolskyi uses transcribing: Glasgow
Empire press — [aseo Emnaiip npec, Royal Tun-
bridge Wells — Posn Tanbpuosxc Benc, police-
man — nonicmen, Jones — [owconc; but there are
some cases of transliteration: dog — doe, supermar-
ket — cynepmapkem. Adaptive transcoding («adap-
tation of word form to phonetic or grammatical
norms of the target language» [Naumenko : 13])
can be observed in the following examples:
Sweater — ceemp, Stream — CMPYMOK, jeans —
Oorcuncis, batteries — 6bamapetixu, officer — ogiyep,
corridor — xopudop, expedition — excneouyii,
pizza — niyy, television — menesizop, programmes —
npoepamu, spaghetti — cnacemi, album — arbbom.

Calque is «a way of transmitting the deno-
tative meaning of the lexical unit of the original
language without preserving the sound or spelling
form, but with the reproduction of its structural
model» [Naumenko : 9]: invisible — neeuoumy, a
single child family — o0no-Oumunnow pooumoio,
April's niece — y Keimnegoi wnebocu, phone
book — meneponny xnuey, daylight — Odennoco
ceimaa, nightmares — HiYHUX KOWMAPI8.

If the language of translation lacks the corre-
spondence to a lexical unit, its meaning is con-
veyed with a phrase or sentence, i.e. descriptively
(descriptive translation) [Naumenko : 19]: teta-
nus — cxonums cyooma, give a hug — obiunamu,
full-length mirror — Osepxano, wo noxkazyeano
Mewkanyie Ha noeew 3picm, microwaved — cnekia
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6 mikpoxeunvosyi, "I'm starving." — A nomuparo
3 eonooy, list everything blue — 3a0oxymenmyii yce
yopHum no Oinomy, pursed — ckaiana mpy6ouKoio,
curtseyed — 3pobuna KniKcepesepamuc.

Concretization of meaning, i.e. «replacement
of a word with broader semantics in the original
language with a word with narrower semantics in
the language of translation» [Naumenko : 22] can
be observed in the following examples: cookers —
Kacmpionvku, there were — mam 6ansnocs, fur —
Kodxcywunky, put down the telephone — noxnana
cryxasky, they are — 6onu nepebysaiomn, we could
be — mu moenu 6 euasumucs, it was the cat — Kim
nogepmyacs, in its mouth — 3ybamu, seat — kpicio,
plants — sooopocaunu. ate — nocuioana.

The reverse to concretization transformation —
generalization of meaning — can be exemplified
by the following words and word combinations:
plate —mauys, to buy clothes — 06nosumu eapdepoo,
fog — sonoea.

In order to explicate the implicit informa-
tion of the source text, clarifying it at the lexical
level, translators resort to the transformation of
decompression, i.e. «increase the language char-
acters in the phrase of the translated work» [Nau-
menko : 18]: how can you talk — sax ye mu naguuecs
pozmosnamu, paused — ypeas ceor mosy, it was
too big — naomo edxce 6in 06y8 senukull, kept away
from it — 06xo00umu me micye 0ecsmorn 0opo2oio,
found — nitimana 3a xeicm, added — ooxunyna i ceoi
n’sime KONIUOK.

Reverse to decompression is compression trans-
formation — «reducing the number of characters to
ommit unnecessary details» [Naumenko : 16]: big
round of applause — senuxy osayiro, the dogs went
wild — cobaxu waneninu.

But, in order to achieve adequacy — the main
goal of translation — translator applies several
transformations simultaneously, so we can speak
about the complex nature of translation transfor-
mations:

Thus, when translating African dancing ele-
phants — agpukancokux cronig-manyropucmis,
O. Mokrovolskyi applies adaptive transcoding

while the word African rendering, permutation and
nominalization for word dancing reproducing.

The next example: astounding pinkness —
ousosudicrHo poacesoeo. For this phrase rendering
the translator uses adverbalization and synony-
mous substitution while translating the adjective
astounding with help of the adverb; and adjectiva-
tion — the noun pinkness is rendered with adjective.

All these emphasize the complexity of transfor-
mations application and the necessity of their com-
prehensive study.

Conclusions. Summing up the analysis, we can
conclude that in most cases the transformations
used by O. Mokrovolskyi in the process of “Cor-
aline” by Neil Gaiman translation are justified.
The translator applies all kinds of lexical-semantic
transformations. Most often, the transformations
of synonymous substitution, concretization of
meaning, transcoding, transposition and descrip-
tive translation are used, less often — generalization
of meaning and compression.

The results of the comparative analysis of
the source text and the targeted text allow us to
state that in order to achieve the closeness of the
translation to the original text, it is necessary to
find correspondences to the lexemes of the Eng-
lish language using complex translation trans-
formations.

It should be noted that the lexical-semantic tech-
niques of different languages have the same basis,
but their functioning in the language is different.
The same techniques perform different functions,
have different degrees of application and different
specific role in the system of each individual lan-
guage, which explains the need for transformations.
When making translation decisions, O. Mokrovol-
skyi preserved the communicative function of the
translated text, its conformity with the norms of the
Ukrainian language.

It has been practically proven that the transla-
tion process is not a simple replacement of units of
one language by units of another language, but is
a complex process containing a number of difficul-
ties that the translator must overcome.
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«KOPAJITHA» HEMJIA TEUMAHA B YKPATHCBKOMY NEPEKJIAII:
JEKCUKO-CEMAHTUYHUM ACITEKT

VY cTarTi po3mISIa€ThCs 3aCTOCYBAHHS MEPEKIAIAIBKUX TPAHC(HOPMALIH Y MPOIECi IepeKIaTy XyI0KHBOIO TEKCTY.

MeToro CTaTTi € JOCIHIIKECHHS JICKCHKO-CEMAaHTHYHHX TpaHC(OpMAaIii Ta 1X KoMOiHaIliH, SKi T03BOJISIOTh MepeKa-
JlaueBi MAKCMMAaJIbHO TOYHO BIITBOPHUTH IHIIOMOBHHHN TEKCT 3 ypaxyBaHHIM MPHHIIUITY MOAIOHOCTI Ta BIAMIHHOCTI ABOX
MOB.

Hocimkenns 6asyerses Ha mosicti «Kopamini» Hina Ielimana ta i ykpaincekoMy nepexiai, Bukoranomy O. Mokpo-
BOJIBCBKHM.

OCHOBHI HayKOBi Pe3ylbTaTH OTPUMAHO i3 3aCTOCYBaHHSIM KOMIUIEKCY 3arajlbHOHAyKOBHX 1 CHeIialbHUX METOIIB
JIOCITIIDKEHHSI, & caMe: aHalli3y Ta y3arajlbHeHHs HayKOBOi JIITepaTypy 3 poOiieM MepeKialaibKux TpaHchopMallii; Teo-
PETHYHOTO y3arajbHEeHHs, aHaNi3y 1 CHHTE3Y; TIOPIBHSIIBHOTO, ONIMCOBOTO, MOPIBHAIBHOTO Ta AaHAITUYHOTO METO/IIB.

ABTOpH PO3IIAAAIOTH NEPEKIAAALBKY TPaHC(HOPMALIIO SK IHCTPYMEHT, 32 JOTIOMOTOI0 SIKOTO MOXHA 3[IHCHUTH TIepe-
XiJ1 BiJl OJIMHHIIH OPUTIHATY 10 OMMHUIG IEPEKIaay; a CyTh JIEKCHKO-CEMaHTUYHUX TpaHchopMariil — y 3aMiHi mepexa-
HOT JICKCHYHOI OJIMHUIII CIIOBOM YU CJIOBOCIIONYYCHHSM, 0 Peali3ye ceMy i€l OJMHUIII BUXiTHOT MOBH.

V mporeci mopisHsIbHOTO anaisy noicti «Kopanina» Hina 'efiMana Ta Horo ykpaincekoro nepeknany O. Mokpo-
BOJILCHKOTO MOYKHA BHSIBUTU YAMAJIO JIEKCUKO-CEMAHTHYHHX TpaHcopmManiin. Haituacrime e TpancdopMariii cHHOHi-
MIYHOI 3aMiHH, KOHKPETU3aLli]l 3HaYeHHs, TPAHCKOIyBaHHS, TPAHCTIO3HUIIIT Ta OIMCOBOTO TIEPEKIIaIy, Pile — TeHepatiza-
Ii1 3HAYCHHS Ta KOMITpECii.

PesynmsraTn MOpIiBHANBHOTO aHANi3y BHXITHOTO Ta IIIFOBOTO TEKCTY TO3BOJITIOTH aBTOPAM CTBEPIDKYBATH, IO UL
JIOCSITHEHHS HAOMMKEHOCTI TIepeKIaay 10 OPUIiHAIBLHOTO TEKCTY HEOOXiJHO 3HAWTH BiIMOBIAHUKH JISKCEMaM aHIJIid-
CBbKOI MOBH 32 JJOIIOMOTOI0 KOMIUIEKCHUX MEPEKIaJallbKIX EPETBOPECHb.

ABTOpH MPUXOIATH IO BUCHOBKY, IO JISKCUKO-CEMaHTHYHI MPUHOMH Pi3HUX MOB MalOTh OTHAKOBY OCHOBY, ali¢ iX
¢byHKIioHYBaHHS B MOBi pizHe. OfHi 1 Ti % HpuiloMH BUKOHYIOTH pi3Hi (yHKIIi, MAIOTh Pi3HUH CTYMiHb 3aCTOCYBAHHS
1 pi3Hy cnenudidHy poib y CUCTEMi KOKHOI OKpPEMOT MOBH, IO ¥ MOSICHIOE HEOOX1AHICT TpaHC(OpMAITii.

KurouoBi cioBa: Tpancdopmarlis, TeKCHKO-CEMaHTHYHA TpaHCOpMallis, BIATBOPEHHS, ceMa, XylI0XKHiH TEKCT.
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